Lesson 19

S v

Wood carving work being carried out at the Jaina matha at Humcha

ella ‘all’ — the ‘aloof’ personal pronouns atanu / itanu and ake / ike — the
reflexive pronoun tanu / tavu — auxiliary verbs — other defective verbs and
idiomatic usages — possibility

ella ‘all’

The word Q® ella is peculiar in that it can be used either as an attribute
or substantively:

DO 55@% ned ella hannugalu all the fruits
58@% nee R hannugalellavu (the same)

As an attribute, the word is NG} ella (or, alternatively, INSP) ella).
Substantively, in the sense of ‘all things’, it is a neuter and has the
form Q@ ella or X ) ellavu or N R ellavii in the nominative case,
which suggests that it would be declined like the pronoun ¢33 avy;
however, in the oblique cases it is declined like adu (see the table be-
low). In the sense of ‘all persons’, it is epicene and has the form Q& D
ellaru in the nominative, like the pronoun €¢3z300 avaru.

Because ‘all’ indicates quantity, like a numeral, one often sees mam-
di or jana (both mamdi and jana mean ‘person’)" after it before the noun
to which it refers; however, it is not deemed necessary:
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INS) [33508] ella [mamdi] vidhy- all the students
QTRHE NS arthigalu

QATRQENFQ T vidyarthigalellaru  (the same)

As these examples show, the substantively used ella meaning ‘all things’
or ‘everything’ is & &) ellavy, ‘all persons’ is & T ellaru. They are
declined as follows:

INS] &) ellav) everything (nominative)

DO (B ella(vannu) everything (accusative)

DO TOOT  elladarimda  from (ablative)
everything

QOT ﬁﬁ elladakke to everything (dative)

QO TT elladara of everything (genitive)

N TTO elladaralli in everything (locative)

The form ellaru / ellarii for persons is quite regular:

NS o/ NS OR  ellaru / ellarii (nominative)
NS dc‘d%t / ellarannu / (accusative)
N Zja@i ellarannii

Q00T / ellarimda / (ablative)
RO DOTOR ellarimdalii

QVONR / VL ONR ellarige / ellarigi (dative)

DO (o} ellara (genitive)
NS UQ / ellaralli / ellaralli ~ (locative)

It should be noted that the forms of ella with the inclusive suffix i are
quite usual. Strictly speaking, this is superfluous, since ‘all’ semanti-
cally already includes everything. This i should be considered nothing
more than an emphasizing of the all-inclusive character of ella.

When ella follows the word to which it refers (as in vidyarthigalel-
larii), any case endings are added to the form of ella:
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ATRYHE NYQOZR,  vidyarthigalellaranni  1saw all the
SReTIH nodidenu students

or ella is added after the case ending:

C %S@% N¥8®  avanu hannugalannella  he ate all
80T timda the fruits

but one can also let ella precede the word to which it refers:

VI Q) avanu ella he ate all
5{@% ﬁeésgx 3033 hannugalannu timda the fruits

Very similar to the use of ella is the use of two other non-numeral quan-
tifiers: 3 kela ‘some’ and T hala ‘many’. Here too, one comes across
different usages. The use of kela and hala in their uninflected forms ap-
pears a bit old-fashioned, and is found in an occasional fixed expression
such as 30T kelakala ‘some time’. T kelavaru ‘some [persons]’
and ©®OT halavaru ‘many [persons]’ are common, and they are de-
clined exactly like avaru. However, when used attributively, one very
commonly finds the expressions 3©zy) w008 kelavu mamdi and ©O)
08 halavu mamdi, as for instance O TO0R QTRHE N kelavu
mamdi vidyarthigalu ‘a few / some students’, B T[0Q LTI
halavu mamdi viksakaru ‘many viewers’. Case endings are added to the
noun: 3OTY TV0R QATRHENTTY 2Bty e kelavu mamdi vidyarthi-
galannu nodiddene ‘I have seen a few students’.

The ‘aloof’ personal pronouns atanu / itanu and ake /
ke

Already in lesson 1 it was discussed that for ‘he’ and ‘she’ one can use
either the singular €330 avanu / 2D ivanu (‘he’, distant and proxi-
mate) and TS avalu / WD ivalu (‘she’, distant and proximate), or
e933TD / 33T (the epicene plural, distant and proximate) when one
wishes to show respect.

There is also another option, which is less commonly used but is
commonly known: ¢330 atanu / 853D itanu (‘he’, distant and prox-
imate) and ¢3% ake / 853 ike (‘she’, distant and proximate). These
masculine pronouns are also used in their short forms €33 dta and €33
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ita and are declined just like a masculine noun ending in -a. ¢33 dke
and 833 ike are declined like feminine nouns ending in -e.

These pronouns are used when a speaker or writer does not know
whether respect should be expressed or not, or prefers to express aloof-
ness rather than to express respect, disrespect or familiarity. (In prac-
tice, this ostensibly detached avoiding of showing one’s attitude to-
wards the person about whom one speaks or writes often suggests a
deep disrespect or disgust on the part of the speaker or writer with
regard to that person.? This is especially clear in conversation, when
somebody is spoken about with a slow and very emphatic ata or ake.)
The verb is usually in the third person singular (correspondingly mas-
culine or feminine), but sometimes one finds the verb in the third per-
son plural.

The reflexive pronoun tanu / tavu

Apart from the pronouns for the first, second and third person singular
and plural, Kannada has a reflexive pronoun, like other Dravidian lan-
guages. Its use resembles that of the English words that end in ‘-self’
(himself, herself, itself, themselves), German selbst, and Dutch zelf, the
difference being that Kannada o= tanu (and its plural form 303
tavu) is fully declined, following the pattern of nanu and navu. Its use
is not so very frequent, but it is a part of the standard Kannada vocab-
ulary. 3o tanu is used for all genders in the singular. The genitive
3&; tanna (singular) / 3?)3& tamma (plural) can be translated as ‘his /
her / its own’ (singular) / ‘their own’ (plural).

o B R0 tanu srésthanemdu  he thinks that
29NTROE ap) 3 tilidukomdiddane he [himself] is
the best
URW I, DI, TRTY, avalu tanna she has
DT Klar) &) pustakavannu forgotten her
maretiddale [own] book

o¢ tané, with the emphatic suffix -¢, is often used for a still greater
emphasis than a plain -é:
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933 3¢ B3 IR avanu tané i kelasa  he did this work
=RRT madida himself

o3¢ taneé is also often heard as a general emphasizing particle:®

LI BN Toe avanu iga tané he came just
00T bamda now

The plural 30%) tavu is sometimes, usually under ceremonious or sol-
emn circumstances, used as a highly polite pronoun for the second
person, still more courteous than €33 nivu. It is used when speaking
with high-ranking religious dignitaries, in formal speech with members
of the high nobility, etc., and can be compared with English usages such
as ‘your eminence’ and ‘your highness’.

33 D 23eD, tamage énu béku, what does your
e ? svami? eminence wish,
lord?

Tow) ZCYWT mB  tavu hélidare saku it is enough if
your highness
says so

Auxiliary verbs

The use of auxiliary verbs is known in many languages. Some of these
verbs have a modal function, i.e., their use indicates that an action or
process is not actual, but possible, intended, etc. (cf. ‘can’ in English I
can do that; ‘diirfen’ in German wir diirfen dorthin gehen, etc.). Auxiliary
verbs are also used in many languages to indicate tense (cf. the auxil-
iary ‘will’ in English I will go, where Kannada has the simple conjugated
form hoguvenu) or mood (cf. the auxiliary ‘may’ in English I may come,
where Kannada has the simple conjugated form bamdenu).

Kannada has a number of verbs that can be used as auxiliary verbs
in combination with non-finite forms of other verbs (usually the gerund
or the present participle), with a variety of typical meanings.

The reflexive kollu

Perhaps the most frequently used auxiliary verb is 3 %3;’) kollu. In mod-
ern Kannada, this verb means ‘to buy, purchase’, which is a historically
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relatively late narrowing down of the original meaning (from ‘to take’
to ‘to take in return for payment’).? In combination with a preceding
gerund of another verb, kollu acquires a reflexive meaning, somewhat
like the medial mood in ancient Greek or the atmanépada in Sanskrit:
the agent ‘takes’, so to say, the result of the action that is expressed
in the preceding gerund. Usually this combination is written together,
but occasionally one also sees a space between the gerund and the aux-
iliary kollu.

Ol “325552{ nanu idannu I write this [for my own

20 @,@%32)3: e baredukollutténe  use, lit. ‘having written, I
take’]

WIDIRY, baredukolli please note down [‘having

written, please take’, i.e.,
write this down so that
you need not remember]

A number of idiomatically fixed expressions contain the auxiliary kollu,
which in English translation are often best left untranslated, or trans-
lated by means of entirely different verbs than the original Kannada
suggests:

CQZSSD‘)L idannu did you understand

EPTNINROR- tilidukomdiddiya? this? [‘having

a eC3z ? understood this, did
you take?’]

LT, adannu I have taken that

3ncodeotges  tegedukomdiddene

@ZS?.QL adannu tegedukomdu I have brought that

BRTDBLROT bamdiddéne

wonges

LT, adannu tegedukomdu  he took it away

BNTIROTD hédanu

BRETD
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T[T, avarannu did you invite them?
IVNILOL % €09 ? karedukomdiddira? [‘having called them,
did you take?’]

The verb 37 tege by itself already means ‘to take’, but in contempo-
rary usage has acquired the meaning ‘to take out, remove’; ‘to take’
in the sense of ‘to take possession of, to appropriate’ is nowadays usu-
ally expressed by means of the combined tegedukollu. The combination
BRI RLOT WTY tegedukomdu baru (literally, ‘to come, after having
taken’) is the equivalent of English ‘to bring’, and in modern usage
seems to have replaced the simple 3T taru. Similarly, 3O3R0
TReMy tegedukomdu hogu (literally, ‘to go, after having taken’) is the
equivalent of English ‘to take [away]’.

3T kare means ‘to call’, but STTOERY), karedukollu does not mean
‘to take, after having called’ but ‘to invite’ or ‘to call over’.”

It is extremely important to note that tegedukomdu hogu for ‘to take’
and tegedukomdu baru for ‘to bring’ can only be used when the object
is not human; in the case of human objects that are brought (e.g.,
‘I brought my friend’) one must use ITTVILOT WTD karedukomdu
baru (35, %@803653‘1 FOTBROTY WOTRD nanna snéhitarannu kare-
dukomdu bamdenu). Similarly, ‘to take a person (somewhere)’ must be
expressed by FCTIRLOTY TLREMY karedukomdu hogu.

8% tili by itself originally meant ‘to understand’ but nowadays is
almost always constructed together with the auxiliary kollu as &9T3)-
'&@@2) tilidukollu, which may seem a bit superfluous. The reason may
be that in recent usage, tili is more commonly constructed in an in-
direct manner (e.g., T IIN &YWNZ T adu nanage tiliyuttade for
‘T understand that’, instead of To=> T, YN e nanu adannu
tiliyuttene): the use of the auxiliary kollu provides immediate syntacti-
cal clarity.

Shortened gerunds with komdu

The combinations 3 IRLORD tegedukomdu, LTIBTRLOTD tilidukom-
du, WTTBEROR baredukomdu, ITTNIRLOTY karedukomdu and also
FDONBROTE malagikomdu (from TOOMY malagu ‘to lie down, to go to
sleep’) are so extremely common that shortened forms are heard in the
spoken language: 30T tagomdu, &$3LOT tilakomdu (and also
ESNROT) tilagomdu) WTZRLOT barakomdu, ITIROTY karakomdu
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and @0©3RO0BY malakomdu. These common contractions are also
found increasingly in writing (also in kinds of writing other than fiction
and biography, where the authors try to represent spoken language).

SHROT 2 tagomdu ba bring (it)
WO, BOZROW ivarannu karakomdu I have brought
wolges bamdiddene them along

The singular second person imperative of kollu, when used as an auxili-
ary verb, often becomes shortened to a mere 3 ko, which colloquially
in combinations can blend with the preceding word:

cia¥oll tago!® take [it]!
&0 @3R! svalpa malako!” sleep for a while!

The contributive kodu

Just as kollu indicates that an action is undertaken for the own benefit
of the agent, 33> kodu ‘to give’, when used as an auxiliary, means
that the action is undertaken for the benefit of a person other than the
agent. Just as in the case of kollu, there is usually no space in writing
or printing between kodu and the preceding gerund.

T AT, nanu idannu I write this [for

20D 3@&%331 e  baredukodutténe somebody else’s use,
lit. ‘having written, I
give’]

WIOTNIRB baredukodi please write it down
for me [‘having
written, please give’]

One noteworthy idiomatic combination is € 93R T hélikodu ‘to teach’
(‘having said, to give’).

The perfective bidu

The combination of a gerund with Q& bidu ‘to let, to leave’ indicates
that the action in the verb of the gerund has been, or will be, completed.
The underlying idea is that after performing the action in the first verb
(in the gerund), the agent parts with the object:
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& PR ITTY, a pustakavannu I finished reading
2,,5322)&,5533 odibittenu that book

3 30X a kelasa madibidu!  get that work done!
TRV !

LT, adannu they will finish
WODREDZT baredubiduttare writing that
T3R&! maretubidi! please forget it!

The combination 2&3),0T bittubidu ‘to leave after having left’ looks
odd, but means a definite relinquishing of something:

OTR, V!  adannu bittubidi! please get rid of
that!

Special attention should be given to the idiomatic combination hogibidu:
an expression such as TRETI 390 [T B IRENWL,T hoda vara
avara gjja hogibittaru does not simply mean ‘last week his grandfather
went away’, but ‘last week his grandfather passed away’. Death is the
most definite form of going away.®

The permissive bidu

When Q3 bidu follows the infinitive (ending in alu)® of a verb, it
means ‘to permit, allow’. As in the previously mentioned use of bidu as
an auxiliary, here too the underlying idea is that the agent parts with
the object; however, the action in the non-finite verb form has not yet
taken place (which is what a gerund would express) but is still to take
place in the future (therefore the infinitive):

30T SNTZY tamde maganannu  the father allows
Ted WS odalu biduttdre his son to read

The alternative bidu

Again a different use of 2@ bidu is found in sentences where the
optional possibility of an action is expressed:
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o hage madabahudu, one can do that, or
DIOTBRDTD, bidabahudu not
D TDT

One can think of such expressions as ‘you can do that, or leave it’.

The irretrievable hogu

Teemd hogu literally means ‘to go’, but in many expressions carries
with it the connotation ‘to be lost, be irretrievable’. We find this, for
instance, in temporal expressions such as ®R€T o0 hoda vara ‘last
week’ (i.e., the week that has gone by), XRCT IRE hoda varsa ‘last
year’, oRCTS A hdda sala ‘last time’, ‘on the previous occasion’, etc.
In all such expressions of time, B€C3 hoda means exactly the same as
3L kaleda (from 3% kale ‘to pass, be spent’, but also transitively: ‘to
spend [time]’): 3¥T o0 kaleda vara ‘last week’, etc. Related to this
is the simple idiomatic expression @O0 ! hayitu! ‘it’s over’, ‘it’s
finished’, ‘it’s gone’, ‘you can forget all about that’. (The combination
hogibidu for ‘to pass away, die’ has already been mentioned above.)

This same suggestion of irretrievability and loss is found in com-
binations with gerunds. When hogu is thus used as an auxiliary verb,
there optionally may or may not be a space left in writing between the
form of hogu and the preceding gerund.

eITD TLT adu kaledu hoyitu  that was lost
TBRLAWD

TR Wl TRCT  avanu odi hoda he ran away (i.e.,
he ran in such a
manner that he

disappeared)
&3 83T WHETWD a kitaki odedu that window is
TN hogide thoroughly broken

Two examples from linguistic literature in Kannada:

RO AR ﬁod;j?ﬁ%?él %dd =0T S@sd holelnte]
TP[E AT WER,TREBT. samdhige visayavaguva samdarbhagalalli
svarada mumde svara bamdare piirvasvara bittuhoguttade. When in cases
where sandhi applies a vowel appears [‘comes’] before a vowel, the
preceding vowel disappears [‘leaves thoroughly’]."®
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B PYBIT SIRTOTVP INTHT JANYLY woTe TRETE,
BeOTBReTNT). I pustakada modalaneya mudranada pratigalella omdé
varsadalli tirihoduvu. All the copies of the first printing of this book
were sold out [‘having ended, were gone’] in just one year."!

kollu and padu together with nouns as verbal compo-
nents

The verbs %Jaeég) kollu ‘to take, assume’ and & padu ‘to undergo,
suffer, experience’ are often used together with nouns to create com-
pound expressions where in English the verb ‘to be’ or a simple verb
would be used.

In such constructions, the initial unvoiced k of the verb kollu usu-
ally becomes a voiced g.'?

R03ReWBTB3eT®  samkocapadabeda  don’t be shy [‘do
not suffer shyness’]

T ﬁ@tﬁ idu cennagi this develops nicely
ATANR %ﬁg)g a vikasagolluttade [‘this nicely takes
development’]

From a modern text on Kannada grammar: &% + &3, @9 +
WO, 23eT + W Y FOLHO3TN BTN TOTA, PSR 0T,
WeBRY, HOTH Brdemen ;-Jﬁﬁramosﬁ AONTT Y0, ©, ?, &
SReIJILCOREI. hanada + dse, alli + omdu, bére + obba ivu sam-
dhiyagi kramavagi hanadase, allomdu, bérobba emdu aguvaga pirvapa-
damtya svaragalada u, a, i, e lopagomdive. “When hanada + dse, alli +
omdu, and bére + obba become hanadase, allomdu, and bérobba through
sandhi, the vowels u, a, i, e at the end of the preceding words'® have
been elided [‘have taken elision’].”'*

Also the derived causative forms of kollu and padu (kolisu, which
becomes golisu, just as kollu becomes gollu, and padisu) are used:

VB QT avanu ellarannu he embarrasses

F03RCITLD 9, = samkocapadisuttane everybody [‘causes
all to suffer
shyness’]
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Other defective verbs and idiomatic usages

There are a few more defective verbs that are found mainly in literary
use, though they may also appear in refined conversation.

ballu

The verb 03 ballu ‘to know, be able’™® is peculiar in that it is used
only in the present tense and that its conjugated forms look just like
the negative mood:

LBIZY, BTN avanannu cenndgi I know him well
207 (T ) balle (ballenu)

RO WA bhdseya bagege what do you know
Qezdexd WOO?  nivenu balliri? about language?'®

WO, BREWY,  adannu madaballe 1 can do that

The relative participle is Q@ balla:

VT, WREWY  adannu mddaballa  people who know

WIT 2, janaru illi how to do it will
WO baruvudilla not come here
haudu

We have already seen the word 93 haudu used in the meaning ‘yes’.
Historically, it is a contraction: &370eYTH > BITOTD > BOTD. Are-
mainder of the original meaning (dgu) is found in the following curious
idiomatic construction:

UID T, avanu nanna he is also my friend
308330 TG snehitani haudu

In this context there has already been mention of the person ‘¢330 ,
who, in addition to whatever else has already been said about him, is
also ‘my friend’.
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agali

e3n© dgali ‘let it be (so)’ is an imperative third person singular of agu
‘to be, become’. It can be used to express agreement or permission (like
the English expressions ‘okay’ or ‘all right’):

Y O TINTTY, ndle d shall I bring those
3o ? &nd, patrikegalannu magazines
3&% tarala? agali, tanni tomorrow? okay,

please bring them

It is often used in the meaning ‘or’, when the speaker is indifferent to
whether one situation or another arises:

MOwe0wen®  guruvaravagali please come on
353 weTeen® Sukravaravagali Thursday or Friday
0, banni

Such utterances should be understood as ‘let it be Thursday, let it be
Friday (it does not matter which one of these days it is), please come’.

ayitu

e3003> ayitu literally means ‘it became’ or ‘it happened / occurred’.
There are, however, two idiomatic, related uses of the word. One such
use means ‘it is over / done / finished’. (‘¢3 5@7535;1 Z}S@@&QGU@ ?a
kelasavannu madiddira?’ ‘¢30202>. ayitu.’ ‘Did you do that work?’ ‘Yes,
it’s done.”)

Another common use of &S00 dyitu is as the equivalent of the
colloquial English ‘okay / all right’ as an expression of agreement or ap-
proval: here it should be understood as meaning ‘[think of the matter
as if] it has [already] occurred’. (‘Vee) AT SSMG?’%U TRTIeD
nivu idannu nanagoskara madabéku.” ‘I want you to do this for me.’
‘30002 ayitu.*All right.”)

sigu / sikku

Another verb that demands a good deal of re-thinking for the Western
learner is the highly frequently used &7 sigu ‘to be obtained, got /
to be met’. It is a strong verb (past stem A%%, sikk-, gerund sikku).
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The difficulty for the foreign learner is that (as is the case with most
verbs that denote inner, psychic processes) the conscious subject that
obtains something or meets someone is not the grammatical agent of
the sentence, but an indirect object, and that which is obtained, or the
person who is met, is the grammatical subject. In Kannada one does
not say ‘I got it’ or ‘I met him’, but something like ‘it was got to me’

and ‘he was met to me’:'”

O II% 3,8 adu nanage sikkitu 1 got it
D II% A3,T  adu nanage sikkide 1 have got it
©E™ I[N AT, avanu nanage sikka 1 met him

The relative participles are A7 siguva and A3, sikka: SIX ATOE
9 nanage siguva hana ‘the money which I will get’, IIR A3, BED
nanage sikka hana ‘the money which I got’.

Sometimes one finds a variant of this verb: E\)&é sikku, which is
conjugated just like any regular verb of the first class: €330 SIN
90%653 avanu nanage sikkida ‘I met him’.

tagu

The primary meaning of the verb 37 tagu is ‘to join, fit, suit’. Like AT
sigu, it is a strong verb (past stem 356&' takk-). In contemporary usage
the form which is met with most often is the past relative participle
356 takka, which can be translated as ‘suitable, proper’. Of course this
relative participle can be pronominalized:

&l WY hige maduvudu it is proper to do
35553 takkadu that [‘so-doing is a
proper thing’]

Very often, however, one finds the combination of a verb in the short
infinitive (in -a) together with 35{,} takka, and this means nothing more
than the non-past relative participle of the first verb. Hence the two
phrases
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@& 033, W alli iratakka janaru  the people who will
be there

©d QTE WIS alli iruva janaru the people who will
be there

mean exactly the same. The difference is merely a stylistic one, the
phrase with takka sounding more literary.

baru

A common idiomatic meaning of 203 baru ‘to come’ is ‘to know, to
have mastered’, e.g., when there is mention of a learned skill, such
as a game, knowing a language, or knowing how to play a musical
instrument.

TR 20N & nimage Imglisu do you know

200D :?: 3035 ? baruttadeya? English? [‘does
English come to
you?’]

JIN BRVED nanage kolalu I know how to play

WTI T baruttade the flute [‘the flute

comes to me’]

Esp. when baruttade is used in this idiomatic sense, its pronunciation is
shortened in rapid colloquial speech to barutte, and as a question (‘are
you able to X?°) the full baruttadeya? becomes barutta? (as in dzON
IR WO, ? nimage kannada barutta? ‘do you speak Kannada?’).

baru as an auxiliary verb

The verb 230 baru ‘to come’ can also fulfil the function of an auxiliary
verb, in combination with either a gerund or a present participle, as in
the following sentence:

DOMRODT W, T JHNW W UWETALZTO, TO35E -
0302302008 WHBWBRMS, WOKES. Limgdyata mattu Virasaiva padagalu
pracinasahityadalli parydyavembamte balakeyagutta bamdive. “The words
“Lingayata” and “ViraSaiva” have been used as though they were syn-
onyms since ancient literature.’
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In this sentence'® Limgdyata mattu Virasaiva padagalu (‘The words
“Lingayata” and “Virasaiva”) is the subject, hence the finite verb at
the end is in the plural (ive ‘they are’). Those two words, as paryaya
(alternatives, synonyms), are used (balakeyagutta = balake agutta, ‘be-
coming usage’) in ancient literature (pracinasahityadalli) and bamdive
‘have come’. The combination of a present participle and a form of
baru signifies that what is expressed by the verb of the participle is an
ongoing process: in this sentence, we are told that already in ancient
literature those two words limgayata and virasaiva were used as though
they were (embamte) synonyms, but not only in ancient literature: up
to the present day. The verb €M hogu ‘to go’ can be used in a
similar way.

In certain contexts, baru as an auxiliary verb after a gerund may
also convey a meaning that is similar to an Indo-European passive. In
the same paragraph as the previous example, we find the following
sentence:

SCNTR Y B0, TN YT ITNEOW, 85 T2TL0mN Y-
TOTTT0R AT JTRPOW WRT 0D @Men e OT. Hi-
giddii ivu tatvikavagi bhinnapadagalemba, i karanadimdagi bhinnasampra-
daya siicaka padagalemba abhiprdya agaga kélibaruttalide. ‘Although it
is so, now and then the opinion is heard that they are fundamentally
different words and for this reason are words indicating different tra-
ditions.’

Here the continuous kélibaruttalide (kéli + barutta[l] + ide) indi-
cates that the opinion (abhiprdya) is heard not just once, but repeatedly.

©20% amtha after relative participles

2053 amtha (or the older, original version of the word: €203 amtaha)
‘such [as that]’ is often found added to a relative participle without
any significant change of meaning: thus ©© 00 WIT> dlla
iruvamtha janaru could be literally translated as ‘such people as are to
be there’, but in English this sounds rather stilted, and it is not wrong
to translate ‘the people who will be there’ / ‘the people who are there’.

Some public speakers enjoy adding amtha to the combination of
infinitive with takka, again with no real change of meaning:©® 03-
3,03 WD alli iratakkamtha janaru. ™



Lesson 19 249
Possibility

Apart from the construction infinitive + bahudu (discussed in lesson
15) and the potential mood (discussed in lesson 17), there are also
others ways to express possibility.

(1) One way to express this is by means of the Sanskrit loanword
rTaCSQS sadhya ‘possible’. The matter that is possible is the logical subject
of the sentence, and sadhya is the predicate. The subject is often a
verbal noun:

Toory WTCINYT  hage bareyuvudu it is possible to
AT sadhya write that

Somewhat irregularly,? many authors superfluously add “33 ide:

oot WTOINYTD  hage bareyuvudu it is possible to
AT sadhyavide write that

However, one also finds sadhya used together with the infinitive:

Toory TN hage bareyalu it is possible to
AT sadhya write that

The negative is formed either by using eﬁmc% asadhya ‘impossible’:

Toory TN hage bareyalu it is not possible to
ORT asadhya write that

which can, not surprisingly, lead to the elision of the final -u of the
preceding infinitive:

et WOCDOFT hage bareyalasadhya it is not possible to
write that

or one uses the verbal noun:
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Toory WTCINYT  hage bareyuvudu it is not possible to
ORI asadhya write that

and, parallel to the above-mentioned use mzs?sebz:ﬁ , one often encoun-
ters GIQ sadhyavilla:

Toory 20T hage bareyalu it is not possible to
SRIRNIS] sadhyavilla write that

Toom WTOINYTD  hage bareyuvudu it is not possible to
ARTAQ, sadhyavilla write that

A somewhat old-fashioned equivalent of sadhya is ?5523 Sakya.

(2) Another way to express possibility is to use ¢3M> dgu as an aux-
iliary verb. The simple expression &1R>8TS dguttade (‘it happens’, ‘it
occurs’, or ‘it becomes’) is often used in the sense of ‘it is possible’.
Similarly, the expression €37 ?g)@@c)” aguvudilla can mean ‘it is not pos-
sible’. Thus the sentence T3 [T T idu madalaguttade can
be translated ‘it is being done’ or ‘it is possible to do it’. As so often,
one must pay close attention to the context.

(3) Another way of expressing possibility (in the sense of someone
being capable of performing an action) is the use of the verb bally,
mentioned above in this lesson.

Notes

L 1t should be noted that when used with numerical qualifiers, mamdi is per-
fectly neutral; however, when one speaks about a specific person as a ‘mamdi’,
the word is not neutral but idiomatically acquires a distancing, somewhat de-
valuing meaning (cf. the word ‘individual’ when in English one says ‘that Mr.
Smith is an individual whom I have met before”’). The neutral word for ‘person’
is vyakti.

2 To give one typical example: in an illustrated comic book about the life of
Adolf Hitler (Adalph Hitlar. Wilco Picture Library. Bangalore: Sapna Book
House, 2011. 16 pp.) the protagonist is consistently referred to as ata.

3 This usage explains why some Indians, when speaking English, use ‘itself as
an emphasizing word where a native speaker of English would not do so (e.g.,
‘he came now itself’).
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4 In the neighbouring Tamil language, kol still means ‘to take’.

5 However, the simple kare, without the auxiliary kollu, can already be used
in the meaning of ‘to invite’.

6 From 3R3cH BRYY, tegedukollu.

7 From SONZRYY, malagikollu.

8 The simple verb 03X sdyu ‘to die’ is used for non-humans (animals etc.)
and for persons for whom the speaker feels no personal attachment (as in news-
paper reports about catastrophes) or about whom the speaker wishes to express
no respect. More respectful is the expression &¢ @&@%?2) tirikollu, literally ‘to
end for oneself’. Another, elegant expression for the occurrence of the end of a
person’s life is To©z5omy kalavdgu ‘to become time’, and one can speak about
a deceased or ‘late’ person as QTONS0E divamgatarada (divamgataru-ada)
‘who has gone to heaven’ or &R fg 03 svargastharada ‘who has become situ-
ated in heaven’, and among Limgayatas or Virasaivas one finds the expression
9or, 8,093 limgaikyarada ‘who has become one with the Limga’.

9 Kittel 1903: 342 (§316) gives examples of this use of bidu with the shorter
infinitive in -a (such as SQL&QL TReN DT | nannannu hoga bidu! ‘let me go!’),
but this seems to be rare in the contemporary written language.

10 sentence taken from Venkatachalasastry 2007: 41.

11 gentence taken from Bhat 2001: 6.

12 This is a frequently occurring example of adesasamdhi (see the chapter on
sandhi).

13 pirvapadamtya svaragalada u, a, i, e — ‘u, a, i, e that are preceding-word-end
[piirva-pada-amtya] vowels’: a good example of how lengthy Sanskrit com-
pounds are frequently used in scholarly writing.

14 Sentence taken from Venkatachalasastry 2007: 41-42.

15 Compare this with the French verb savoir, which also carries the dual mean-
ing of ‘to know’ and ‘to be able to, to know how to’, as in je sais parler frangais
‘I can speak French’, ‘I know how to speak French’.

16 This is the title of a collection of informative essays about linguistics for
laypeople, written by the linguist &. NTT. TOIT 33T, 2PAOD 27177 De-
Sead e0€ 0 ?  (D.N. Shankara Bhat, Bhasheya bagege nivénu balliri? Mysore:
Bhashaprakashana, 3rd ed. 2002).

17 This is a pan-Indian grammatical construction: e.g., the Urdu / Hindi mujhe
mila hai is a rather exact equivalent of the Kannada nanage sikkide.

'8 The opening sentence from the essay ¢SZTHE: DVTAT LFTEIN
‘The Word “Virasaiva”: Historical Development’, by the late Prof. M.M.
Kalburgi (0. Q0. ZOMAE. TJNE ROPE3 ¥. M.M. Kalaburgi. Marga.
Volume 4. Bangalore: Sapna, 2010 (3rd ed.), pp. 203-210.)

19 When I once heard a well-known public speaker in Mysore use this construc-
tion repeatedly in an improvised speech, I asked a highly educated mother-
tongue speaker what exactly the speaker meant and how this usage differs
from the simple relative participle. He answered: “it just sounds grand. At the
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same time, because it takes time to pronounce the extra syllables that convey
no meaning, he wins some time to think about what to say next.”
20 jryu is of course the existential verb, not the copula; nevertheless, it is quite

common to see such a construction. The sentence seems to mean ‘writing that
exists as something possible’.





